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Вы можете включить или выключить звуковые сигналы (включение прибора, 
измерение, завершение измерения).
•	Для включения звуковых сигналов с помощью кнопки MODE/MEM выбе-

рите  и подтвердите выбор нажатием кнопки LIGHT/SET.
•	Для выключения звуковых сигналов с помощью кнопки MODE/MEM 

выберите  и подтвердите выбор нажатием кнопки LIGHT/SET. Рис. 6
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На дисплее замигает символ звукового сигнала (pис. 7).
Вы можете включить или выключить автоматическую подсветку дисплея 
(включается после измерения температуры на лбу).
•	Для включения автоматической подсветки дисплея с помощью кнопки 

MODE/MEM выберите  и подтвердите выбор нажатием кнопки LIGHT/
SET.

•	Для выключения автоматической подсветки дисплея с помощью кнопки 
MODE/MEM выберите  и подтвердите выбор нажатием кнопки LIGHT/
SET.

Рис. 7

Кроме того, можно вручную включить автоматическую подсветку дисплея, коротко нажав кнопку LIGHT/
SET.
Подсветка дисплея включится на 5 секунд.

 �Автоматическую и ручную подсветку дисплея нельзя использовать в процессе измерения.
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8.	 Измерение температуры на лбу
Коротко нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. .
После быстрой самопроверки и двух коротких звуковых сигналов прибор готов к измерению температуры 
на лбу. Прибор находится в режиме измерения температуры на лбу. Об этом свидетельствует символ .

Совет от Beurer
Учитывайте, что
•	физическая активность, повышенное потоотделение на лбу, прием сосудосуживающих медика-

ментов и кожные раздражения могут привести к искажению результатов измерения,
•	поэтому на лбу или висках не должно быть пота и косметики.

Удерживайте термометр на расстоянии 2–3 см от точки измерения. Нажмите кнопку 
SCAN и перемещайте термометр по области лба (pис. 8). 
В процессе измерения можно услышать короткие звуковые сигналы (только при вклю-
ченном звуковом сигнале), которые означают, что термометр зафиксировал новое мак-
симальное значение.
О конце времени измерения сигнализирует длительный звуковой сигнал.
Отпустите кнопку SCAN.
Теперь Вы можете считать измеренные значения.
Кроме того, на дисплее будет показан соответствующий значению измерения символ «жар»  или «нет 
жара»  :
Символ «нет жара»  показывает, что температура тела находится в пределах нормы, символ «жар»  
свидетельствует о температуре выше 38,0° C, т. е. о лихорадочном состоянии. 
При включенном звуке по завершении измерения также раздаются три коротких звуковых сигнала, если 
температура выше или равна 38,0 °C.
Как правило, процедура измерения занимает 2 секунды, но может длиться и до 30 секунд. 

Рис. 8
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Прибор издает два коротких звуковых сигнала, и символ лба перестает мигать  , что прибор готов к 
дальнейшим измерениям. Значение измерения автоматически сохранится с датой/временем и оценкой 
«жар»  / «нет жара» .

8.1 Отображение измеренных значений 
Прибор сохраняет в памяти значения исключительно в режиме температуры лба . Прибор автоматиче-
ски сохраняет значения 60 последних измерений. 
Когда все 60 ячеек памяти заполнятся, новое значение будет записано в ячейку со самым старым из пре-
дыдущих значений.
Память можно вызвать следующим образом:
•	Удерживайте кнопку MODE/MEM в течение 5 секунд при включенном термометре.
	 Отобразится самое последнее измеренное значение.
•	При каждом последующем нажатии кнопки MODE/MEM сначала будет отображаться номер в памяти, 

а при отпускании кнопки — значение измерения.
•	В верхней строке попеременно отображаются время и дата.

9.	 Измерение температуры объекта / комнатной температуры
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Для измерения температуры объекта с помощью этого термометра необходимо 
перейти в режим измерения температуры объекта. 
•	Для этого коротко нажмите кнопку MODE/MEM при включенном термометре.
	 �Прибор переключится в режим измерения температуры объекта   .
•	Удерживайте прибор на расстоянии 2–3 см от желаемой точки измерения. Коротко 

нажмите кнопку SCAN и считайте температуру с дисплея (pис. 9).
Значения, определенные в режиме измерения температуры объекта, не сохраня-
ются в памяти. Рис. 9
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Для использования термометра для измерения комнатной температуры необходимо 
перейти в режим измерения комнатной температуры. 
•	Для этого два раза коротко нажмите кнопку MODE/MEM при включенном тер-

мометре.
	� Прибор переключится в режим измерения комнатной температуры .
•	Будет отображаться комнатная температура (pис. 10).
Значения, определенные в режиме измерения комнатной температуры, не сохра-
няются в памяти. Рис. 10

10.	Индикация неисправностей

Сообщение 
об ошибке Проблема Решение

Измерение в процессе самопроверки, 
прибор еще не готов к измерению.

Подождите, пока не перестанет мигать сим-
вол лба.

(1) �Режим измерения температуры лба: 
Измеренная температура превышает 
42,2   °C (108   °F).

(2) �Режим измерения температуры объ-
екта: Измеренная температура превы-
шает 80   °C (176   °F).

Используйте термометр только для изме-
рений в пределах указанного диапазона 
температур. При повторной индикации неис-
правности обратитесь к специализирован-
ному дилеру или в службу сервиса.
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Сообщение 
об ошибке Проблема Решение

(1) �Режим измерения температуры лба: 
Измеренная температура ниже 34   °C 
(93,2   °F).

(2) �Режим измерения температуры объ-
екта: Измеренная температура ниже 
-22   °C (-7,6   °F).

Используйте термометр только для изме-
рений в пределах указанного диапазона 
температур. При повторной индикации неис-
правности обратитесь к специализирован-
ному дилеру или в службу сервиса.

Батарейки разряжены. Замените батарейки.

11.	Батарейки
В приборе используются две батарейки типа AAA, LR03.
•	Откройте отделение для батареек. 
	� Для этого введите острый предмет в отверстие для разблокировки 

отделения для батареек и одновременно с этим потяните крышку 
отделения для батареек вниз.

•	Извлеките использованные батарейки из отделения.
•	Вставьте новые батарейки.
	 Следите за соблюдением полярности батареек.
•	Закройте отделение для батареек.
•	Выбрасывайте использованные, полностью разряженные батарейки в специальные контейнеры, сда-

вайте в пункты приема спецотходов или в магазины электрооборудования. Закон обязывает пользова-
телей обеспечить утилизацию батареек.
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•	 эти знаки предупреждают о наличии в батарейках токсичных веществ: 
	 Pb = свинец,
	 Cd = кадмий, 
	 Hg = ртуть.

12.	Очистка прибора

•	Измерительный датчик — это самая чувствительная часть термометра. При очистке обращай-
тесь с измерительным датчиком очень аккуратно.

•	Не используйте агрессивных чистящих средств.
•	Всегда соблюдайте указания по технике безопасности для пользователей и прибора. 
w  3. Предостережения и безопасность

Производите чистку измерительного датчика после каждого применения. Используйте для этого мягкую 
салфетку или ватную палочку, смоченную дезинфекционным средством или 70 %-м спиртом.
Для очистки всего прибора используйте мягкую салфетку, слегка смоченную слабым мыльным раствором. 
Не допускайте попадания жидкости внутрь прибора.
Используйте прибор снова лишь после того, как он полностью высохнет.

13.	Хранение прибора 
�Запрещается хранить прибор или использовать его при слишком высокой или низкой температуре 
или влажности воздуха (см. технические спецификации), на ярком солнечном свете, под воздействием 
электрического тока или в пыльных местах. В противном случае возможны неточности измерения.
При запланированном длительном хранении прибора извлеките из него батарейки.
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14.	Утилизация прибора
•	В интересах охраны окружающей среды категорически запрещается выбрасывать прибор по 

завершении срока его службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна производиться 
через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать согласно 
Директиве ЕС по отходам электрического и электронного оборудования – WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную коммунальную службу, 
ответственную за утилизацию отходов.

15.	Технические характеристики
В случае применения прибора не в соответствии со спецификацией безупречное функционирование не 
гарантируется!
Точность данного термометра была тщательно проверена, прибор был разработан с расчетом на длитель-
ный срок эксплуатации.
При использовании прибора в медицинских учреждениях необходимо провести измерительную техни-
ческую проверку с помощью соответствующих средств. Точные данные для проверки точности прибора 
можно запросить в сервисном центре.
Мы оставляем за собой право на технические изменения в связи с модернизацией и усовершенствова-
нием продукта.

Тип FT 90/1
Метод измерения Бесконтактное инфракрасное измерение
Базовые функции Измерение температуры на лбу

Измерение температуры объекта
Измерение комнатной температуры

Единицы измерения Градусы Цельсия (°C) или Фаренгейта (°F)
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Условия эксплуатации 10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F) 
при относительной влажности воздуха ≤ 95 %

Окружающие условия при хранении -20 °C – 50 °C (-4 ° – 122 °F)
при относительной влажности воздуха ≤ 85 %

Расстояние при измерении 2–3 см от точки измерения
Диапазоны измерения и точность 
измерения температуры на лбу

Измерение температуры на лбу
34 °C – 42,2 °C (93,2 °F – 108 °F)
Точность измерения 36 °C – 39 °C: ± 0,2 °C 
(96,8 °F – 102 °F: ± 0,4 °F)
В остальном диапазоне измерения ± 0,3 °C (± 0,5 °F)

Клиническая точность воспроизведе-
ния результатов

0,23 °C (0,41 °F)

Диапазоны измерения и точность
Измерение температуры объекта

Измерение температуры объекта
-22 °C – 80 °C (-7,6 °F – 176 °F)
Точность измерения ± 4% или ± 2 °C (± 4 °F)

Функция памяти
Измерение температуры тела

Автоматическое сохранение последних 60 измеренных значе-
ний.

Звуковой сигнал (настраивается) При включении прибора, в процессе измерения, при заверше-
нии измерения.

Индикация ЖК-дисплей
Функции энергосбережения Прибор автоматически отключается через  

1 минуту.
Размеры Ширина x глубина x высота ок. 47,6 мм x 29,0 мм x 188,0 мм
Вес 82 г (без батареек)
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Батарейки 2 батарейки AAA, LR03  
Срок службы ок. 3000 измерений
Дополнительно активированные функции, такие, как акустиче-
ский сигнал или подсветка дисплея, могут приводить к умень-
шению срока службы батареек.

Серийный номер находится на приборе или в отделении для батареек.

16.	Директивы 
Данный прибор соответствует требованиям европейской директивы о медицинских изделиях 93/42/EEC, 
закону о медицинских изделиях, директиве ASTM E 1965-98, европейскому стандарту EN60601-1-2 (в 
соответствии с CISPR11, IEC61000-4-2, IEC61000-4-3, IEC61000-4-8) и требует соблюдения особых мер 
предосторожности в отношении электромагнитной совместимости.  

 Указания по электромагнитной совместимости 
•	Прибор предназначен для работы в условиях, перечисленных в настоящей инструкции по применению, 

в том числе в домашних условиях.
•	При наличии электромагнитных помех возможности использования прибора могут быть ограничены. В 

результате, например, могут появляться сообщения об ошибках или произойдет выход из строя дисплея/
самого прибора.

•	Не используйте данный прибор рядом с другими устройствами и не устанавливайте его на другие приборы, 
это может вызвать ошибки в работе. Однако, если использование прибора все-таки необходимо в том 
виде, как описано выше, следует наблюдать за ним и другими устройствами, чтобы убедиться, что они 
работают надлежащим образом.
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•	Применение сторонних принадлежностей, отличающихся от прилагаемого к данному прибору, может 
привести к росту электромагнитных помех или ослаблению помехоустойчивости прибора и тем самым 
вызвать ошибки в работе.

•	Несоблюдение данного указания может отрицательно сказаться на характеристиках мощности прибора.

17.	Гарантия / сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном талоне, который 
входит в комплект поставки.
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Zawartość

POLSKI   
Należy dokładnie przeczytać i zachować niniej-
szą instrukcję obsługi, przechowywać ją 
w miejscu dostępnym dla innych użytkowników 
i przestrzegać podanych w niej wskazówek.

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie!
Cieszymy się, że wybrali Państwo nasz produkt. Nasza 
marka jest znana z wysokiej jakości produktów podda-
wanych surowej kontroli, przeznaczonych do ogrzewa-
nia, łagodnej terapii, pomiaru ciśnienia i badania krwi, 
pomiaru ciężaru ciała, masażu i uzdatniania powietrza.
Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi i stosować 
się do zawartych w niej wskazówek.

Z poważaniem
Zespół Beurer

Zawartość opakowania
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych 
uszkodzeń opakowania kartonowego oraz kompletno-
ści zawartości. Przed użyciem należy upewnić się, że 
urządzenie i akcesoria nie wykazują żadnych widocz-
nych uszkodzeń i że wszystkie elementy opakowania 
zostały usunięte. W razie wątpliwości należy przestać 
korzystać z urządzenia oraz zwrócić się do przedstawi-
ciela handlowego lub serwisu pod podanym adresem.

  1.	Objaśnienie symboli......................................................144
  2.	Zastosowanie................................................................145
  3.	Ostrzeżenia i bezpieczeństwo ......................................146

3.1 Zagrożenia dla użytkownika .................................. 146
3.2 Zagrożenia dla urządzenia .................................... 146
3.3 Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami. 147

  4.	Informacje na temat termometru...................................147
  5.	Opis urządzenia.............................................................149

5.1 Opis wyświetlacza................................................. 150
  6.	Uruchomienie................................................................150
  7.	Włączanie i ustawianie termometru ..............................151

7.1 Ustawianie funkcji podstawowych......................... 151
  8.	Pomiar temperatury na czole.........................................153

8.1 Wyświetlanie zapisanych wartości pomiarowych .154
  9.	Pomiar temperatury obiektu / temperatury 

w pomieszczeniu...........................................................155
10.	Symbole błędów............................................................155
11.	Baterie...........................................................................156
12.	Czyszczenie urządzenia................................................157
13.	Przechowywanie urządzenia.........................................157
14.	Utylizacja urządzenia.....................................................158
15.	Dane techniczne............................................................158
16.	Przepisy ........................................................................160
17.	Gwarancja/serwis..........................................................161
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•	Termometr lekarski
•	2 baterie AAA, LR03
•	Pudełko do przechowywania
•	Instrukcja obsługi

1.	 Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji i na urządzeniu zastosowano następujące symbole:

 
OSTRZEŻENIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem obrażeń ciała lub utraty zdrowia.

 
UWAGA 
Wskazówki bezpieczeństwa odnoszące się do możliwości uszkodzenia urządzenia/akcesoriów.

 
Wskazówka
Wskazówka z ważnymi informacjami.

Należy przestrzegać instrukcji obsługi

Część aplikacyjna typ BF

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw europejskich i krajowych.

Producent
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Storage/Transport Dopuszczalna temperatura i wilgotność powietrza podczas przechowywania oraz podczas 
transportu

Operating Dopuszczalna temperatura i wilgotność powietrza podczas pracy

IP22 Ochrona przed ciałami obcymi o średnicy 12,5 mm i większymi oraz przed kroplami wody 
przy pochyleniu obudowy do 15°

Numer seryjny

Ważna informacja/wskazówka

w Odsyłacz do innego punktu.

20

PAP

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska

2.	 Zastosowanie
Ten termometr służy do bezdotykowego pomiaru temperatury ciała (czoło), obiektu i pomieszczenia. Umożliwia 
on łatwy i szybki pomiar temperatury ciała. Wartości są zapisywane automatycznie. 
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3.	 Ostrzeżenia i bezpieczeństwo 

3.1  Zagrożenia dla użytkownika 
•	Urządzenie można używać wyłącznie po przeczytaniu i zrozumieniu niniejszej instrukcji obsługi.
•	Niniejszą instrukcję obsługi należy zachować. Instrukcja obsługi musi być dostępna dla wszystkich użytkowników. 

Należy przestrzegać wszystkich wskazówek.
•	Termometr powinien się znajdować co najmniej 30 minut przed pomiarem w pomieszczeniu, w którym doko-

nywany będzie pomiar.
•	Pomiary temperatury za pomocą termometru FT 90 należy wykonywać wyłącznie w miejscach określonych w 

instrukcji obsługi.
•	Urządzenie przewidziane jest do celu opisanego w niniejszej instrukcji obsługi.
•	Urządzenia nie mogą używać dzieci. Produkty medyczne nie służą do zabawy.
•	Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy soczewka jest nienaruszona. W przypadku uszkodzenia soczewki 

należy się skontaktować ze sprzedawcą lub serwisem.
•	Urządzenie zostało skonstruowane do praktycznego zastosowania, jednak nie może zastępować wizyty u lekarza.
•	W razie pytań dotyczących użytkowania urządzenia należy zwrócić się do punktu sprzedaży lub serwisu.

3.2  Zagrożenia dla urządzenia 
•	Nie narażać urządzenia na wstrząsy mechaniczne.
•	Nie narażać urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
•	Uważać, aby urządzenie nie miało kontaktu z cieczami. Urządzenie nie jest wodoszczelne. Unikać każdego 

bezpośredniego kontaktu z wodą i innymi płynami.
•	Urządzenie może być naprawiane wyłącznie w autoryzowanych punktach serwisowych. W przeciwnym razie 

następuje utrata gwarancji.
•	Przenośne i mobilne urządzenia komunikacyjne pracujące na wysokich częstotliwościach mogą zakłócać działanie 

urządzenia.
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3.3  Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami
•	Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy przemyć dane miejsce wodą i skontaktować 

się z lekarzem.
•	  Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogłyby połknąć baterie i się nimi udusić. Dlatego 

baterie należy przechowywać w miejscach niedostępnych dla dzieci.
•	Należy zwrócić uwagę na znak polaryzacji plus (+) i minus (-).
•	Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice ochronne i wyczyścić przegrodę na baterie suchą 

szmatką.
•	Baterie należy chronić przed nadmiernym działaniem wysokiej temperatury.
•	  Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
•	Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
•	W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy czas wyjąć baterie z przegrody.
•	Należy używać tylko tego samego lub równoważnego typu baterii.
•	Zawsze należy wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
•	Nie należy używać akumulatorów!
•	Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać baterii.

4.	 Informacje na temat termometru
Zmierzona temperatura waha się w zależności od miejsca pomiaru na ciele. U zdrowych ludzi różnica temperatury 
w różnych miejscach ciała może wynosić od 0,2 °C do 1 °C (od 0,4 °F do 1,8 °F). 
Normalny zakres temperatury w różnych termometrach

Wartości pomiarowe Użyty termometr
Temperatura na czole 35,8 °C do 37,6 °C (96,4 °F do 99,7 °F) Termometr czołowy
Temperatura w uchu 36,0 °C do 37,8 °C (96,8 °F do 100,0 °F) Termometr do ucha
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Wartości pomiarowe Użyty termometr
Temperatura w ustach 36,0 °C do 37,4 °C (96,8 °F do 99,3 °F) Termometr tradycyjny
Temperatura w odbycie 36,3 °C do 37,8 °C (97,3 °F do 100,0 °F) Termometr tradycyjny

Wskazówka firmy Beurer
•	Nie należy porównywać ze sobą temperatur mierzonych za pomocą różnych termometrów.
•	Lekarzowi należy udzielić informacji, jakim termometrem i w jakim miejscu na ciele mierzona była tem-

peratura. Należy pamiętać o tym również w przypadku samodzielnej diagnozy.

Jeśli przed pomiarem termometr będzie zbyt długo trzymany w dłoni, spowoduje to ogrzanie urządzenia. 
Może to doprowadzić do zafałszowania wyników pomiaru.

Czynniki wpływające na temperaturę ciała
•	Indywidualna, uzależniona od osoby przemiana materii
•	Wiek
Temperatura ciała u niemowląt i małych dzieci jest wyższa niż u osób dorosłych. U dzieci wahania temperatury 
występują szybciej i częściej. Wraz z wiekiem normalna temperatura ciała obniża się. 
•	Ubranie
•	Temperatura na zewnątrz
•	Pora dnia
Temperatura ciała rano jest niższa i wzrasta w ciągu dnia.
•	Aktywność
Aktywność fizyczna oraz w mniejszym stopniu aktywność umysłowa podwyższają temperaturę ciała.
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Wskazówka firmy Beurer
Pomiar temperatury ciała dostarcza aktualną wartość temperatury człowieka. W przypadku niepewno-
ści przy interpretacji wyniku lub nietypowej wartości (np. gorączka) należy skontaktować się z lekarzem. 
Dotyczy to również nieznacznych zmian temperatury, jeśli występują inne objawy choroby takie jak np. 
niepokój, silne pocenie się, zaczerwienienie skóry, wysokie tętno, skłonność do zapaści itp.

5.	 Opis urządzenia

1 Wyświetlacz 5 Przycisk SCAN
2 Przycisk MODE/MEM 6 Czujnik pomiarowy

3
 Przycisk włączania/ 

wyłączania 7
Mechanizm odblokowania 
przegrody na baterie

4 Przycisk LIGHT/SET 8 Pokrywa przegrody na baterie

Przyciski Funkcje
Włączanie i wyłączanie urządzenia.

SCAN Rozpoczęcie pomiaru temperatury.

MODE/MEM
MODE	 Ustawianie trybu pomiaru.
MEM	 Wyświetlenie zapisanych wartości 

pomiarowych.

LIGHT/SET
LIGHT	 Ręczne włączanie podświetlenia wyświe-

tlacza.
SET	 Ustawianie funkcji podstawowych.

SCAN 

MODE
MEM

LIGHT
SET

1

3

2

4

5

6

7

8
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5.1 Opis wyświetlacza
1 Tryb „temperatura obiektu” 1 2 3 4

5

6

7

8

910

11

12

13

14

2 Tryb „temperatura w pomieszczeniu”
3 Tryb „temperatura na czole”
4 Symbol sygnału dźwiękowego
5 Rok
6 Funkcja zapisywania
7 Data
8 Stan baterii
9 Wskaźnik wartości temperatury/numeru miejsca w pamięci

10 Jednostka temperatury Celsjusz/Fahrenheit
11 Wynik pomiaru ≥ 38,0°C „gorączka”
12 Wynik pomiaru < 38,0°C „brak gorączki”
13 Symbol podświetlenia wyświetlacza
14 Wskaźnik rok/data/godzina

6.	 Uruchomienie
W razie potrzeby należy ściągnąć pasek izolacyjny z pokrywy komory baterii lub usunąć folię ochronną z baterii 
i umieścić ją w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunów. 
w11. Baterie 
Po krótkim automatycznym teście i dwóch krótkich sygnałach dźwiękowych termometr jest gotowy do pomiaru 
temperatury na czole.



151

7.	 Włączanie i ustawianie termometru 
Krótko nacisnąć przycisk włączania/wyłączania .
Po krótkim automatycznym teście i dwóch krótkich sygnałach dźwiękowych termometr jest gotowy do pomiaru 
temperatury na czole.
Urządzenie uruchamia się zawsze w trybie „temperatura na czole” .

7.1 Ustawianie funkcji podstawowych
W tym menu można po kolei indywidualnie ustawić następujące funkcje.

Fo
rm

at
 c

za
su •	Przy włączonym termometrze nacisnąć i przytrzymać przez 5 sekund przy-

cisk LIGHT/SET. 
Na wyświetlaczu miga wskaźnik formatu czasu (rys. 1).
•	Za pomocą przycisku MODE/MEM ustawić wybrany format czasu i 

potwierdzić przyciskiem LIGHT/SET.
Rys. 1

D
at

a

Na wyświetlaczu miga rok (rys. 2).
•	Za pomocą przycisku MODE/MEM ustawić rok i potwierdzić przyciskiem 

LIGHT/SET.
Na wyświetlaczu miga dzień/miesiąc (rys. 3).
•	Za pomocą przycisku MODE/MEM ustawić dzień i miesiąc i potwierdzić 

przyciskiem LIGHT/SET.
 �W formacie 24-godzinnym data jest wyświetlana jako dzień/miesiąc. W 
formacie 12-godzinnym jako miesiąc/dzień. Rys. 3Rys. 2

Jednostka pomiaru 
temperatury

Podświetlany 
wyświetlacz

Format 
czasu

Data Godzina Sygnał 
dźwiękowy
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Na wyświetlaczu miga godzina (rys. 4).
•	Za pomocą przycisku MODE/MEM ustawić godzinę i potwierdzić przyci-

skiem LIGHT/SET.
 �W formacie 12-godzinnym godzina wyświetlana jest z AM/PM.

Rys. 4

Je
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Na wyświetlaczu miga jednostka pomiaru temperatury (rys. 5).
Wyniki pomiaru można wyświetlać w stopniach Celsjusza (°C) lub Fahrenheita 
(°F).
•	Aby wyniki pomiaru były wyświetlane w stopniach Celsjusza, należy za 

pomocą przycisku MODE/MEM wybrać °C i potwierdzić przyciskiem LIGHT/
SET.

•	Aby wyniki pomiaru były wyświetlane w stopniach Fahrenheita, należy za 
pomocą przycisku MODE/MEM wybrać °F i potwierdzić przyciskiem LIGHT/
SET.

Rys. 5

Sy
gn

ał
 d

źw
ię

ko
w

y Na wyświetlaczu miga symbol sygnału dźwiękowego (rys. 6).
Sygnały dźwiękowe (włączanie urządzenia, podczas pomiaru, zakończenie 
pomiaru) można włączać lub wyłączać.
•	Aby włączyć sygnały dźwiękowe, za pomocą przycisku MODE/MEM należy 

wybrać  i potwierdzić przyciskiem LIGHT/SET.
•	Aby wyłączyć sygnały dźwiękowe, za pomocą przycisku MODE/MEM należy 

wybrać  i potwierdzić przyciskiem LIGHT/SET. Rys. 6
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Na wyświetlaczu miga symbol żarówki (rys. 7).
Automatyczne podświetlenie wyświetlacza (pojawia się po dokonaniu pomiaru 
temperatury na czole) można włączyć lub wyłączyć.
•	Aby włączyć automatyczne podświetlenie wyświetlacza, za pomocą przyci-

sku MODE/MEM należy wybrać  i potwierdzić przyciskiem LIGHT/SET.
•	Aby wyłączyć automatyczne podświetlenie wyświetlacza, za pomocą przyci-

sku MODE/MEM należy wybrać  i potwierdzić przyciskiem LIGHT/SET. Rys. 7

Poza tym istnieje możliwość ręcznego włączania podświetlenia wyświetlacza poprzez krótkie naciśnięcie 
przycisku LIGHT/SET.
Wyświetlacz jest podświetlany przez 5 sekund.

 �Podczas pomiaru nie można używać automatycznego ani ręcznego podświetlania wyświetlacza.

8.	 Pomiar temperatury na czole
Krótko nacisnąć przycisk włączania/wyłączania .
Po krótkim automatycznym teście i dwóch krótkich sygnałach dźwiękowych urządzenie jest gotowe do pomiaru 
temperatury na czole. Urządzenie znajduje się w trybie „temperatura na czole”. Widać to po symbolu   .

Wskazówka firmy Beurer
Należy pamiętać, że
•	aktywność fizyczna, nadmierna potliwość na czole, przyjmowanie leków zwężających naczynia i podraż-

nienie skóry może zafałszować wyniki pomiaru,
•	czoło lub skronie nie mogą być spocone i muszą być wolne od kosmetyków.
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Przytrzymać termometr 2 do 3 cm od miejsca pomiaru. Nacisnąć przycisk SCAN i poruszać
 termometr przy czole tam i z powrotem (rys.8). 
Podczas pomiaru można usłyszeć krótkie sygnały dźwiękowe (tylko jeśli sygnał jest włączony), 
które sygnalizują, że termometr znalazł nową wyższą wartość pomiarową.
Koniec czasu pomiaru sygnalizowany jest długim sygnałem dźwiękowym.
Puścić przycisk SCAN.
Teraz można odczytać zmierzoną wartość.
Dodatkowo zgodnie z wynikiem pomiaru na wyświetlaczu pojawi się symbol gorączki  lub braku gorączki  :
Symbol braku gorączki  oznacza, że temperatura ciała mieści się w normalnym przedziale, symbol gorączki  
wartość zmierzona powyżej lub równa 38,0°C oznacza gorączkę alarmową. 
Jeśli temperatura jest wyższa lub równa 38,0°C i aktywna jest sygnalizacja akustyczna, to po zakończeniu pomiaru 
emitowany jest potrójny sygnał akustyczny.
Czas pomiaru wynosi zwykle 2 sekundy, lecz może trwać nawet do 30 sekund. 
Urządzenie sygnalizuje dwoma krótkimi sygnałami akustycznymi i wyłączeniem migania symbolu czoła  , goto-
wość do wykonania następnych pomiarów. Wartość pomiarowa zapisywana jest automatycznie wraz z datą/ 
godziną i klasyfikacją „gorączka“  / „brak gorączki“ .

8.1 Wyświetlanie zapisanych wartości pomiarowych 
Urządzenie zapisuje wyłącznie wartości pomiarowe w trybie „temperatura na czole” . Urządzenie automatycz-
nie zapisuje wartości pomiarowe z ostatnich sześćdziesięciu pomiarów. 
Po przekroczeniu sześćdziesięciu miejsc w pamięci usuwana jest najstarsza wartość.
Pamięć można sprawdzić w następujący sposób:
•	Przy włączonym termometrze nacisnąć i przytrzymać przez 5 sekund przycisk MODE/MEM.
	 Zostanie wyświetlona najnowsza wartość pomiarowa.
•	Każde kolejne naciśnięcie przycisku MODE/MEM powoduje wyświetlenie następnego numeru miejsca w 

pamięci, a puszczenie przycisku wyświetlenie wartości pomiarowej.
•	W górnej linijce wyświetla się na zmianę godzina i data.

Rys. 8
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9.	 Pomiar temperatury obiektu / temperatury w pomieszczeniu
Tr

yb
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ra
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ie
kt

u”
•	Aby za pomocą tego termometru zmierzyć temperaturę obiektu, należy przełączyć go na 

tryb „temperatura obiektu”. 
•	W tym celu przy włączonym termometrze nacisnąć krótko przycisk MODE/MEM.
	 Urządzenie przełączy się na tryb „temperatura obiektu”   .
•	Przytrzymać termometr 2 do 3 cm od wybranego miejsca pomiaru. Nacisnąć krótko przy-

cisk SCAN i odczytać temperaturę na wyświetlaczu (rys. 9).
Wartości pomiarowe w trybie temperatury obiektu nie są zapisywane. Rys. 9
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” Jeśli termometr ma być wykorzystany do pomiaru temperatury w pomieszczeniu, należy go 
przełączyć na tryb „temperatura w pomieszczeniu”. 
•	W tym celu przy włączonym termometrze nacisnąć krótko dwa razy przycisk MODE/MEM.
	 Urządzenie przełączy się na tryb „temperatura w pomieszczeniu” .
•	Bezpośrednio wyświetla się temperatura w pomieszczeniu (rys. 10).
Wartości pomiarowe w trybie „temperatura w pomieszczeniu” nie są zapisywane.

Rys. 10

10.	Symbole błędów
Komunikat 
błędu Problem Rozwiązanie

Pomiar podczas testu automatycznego, urzą-
dzenie nie jest jeszcze gotowe do pomiaru.

Poczekać, aż symbol czoła przestanie migać.
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Komunikat 
błędu Problem Rozwiązanie

(1) �Tryb „temperatura na czole”: Zmierzona 
temperatura jest wyższa niż 42,2   °C (108   °F).

(2) �Tryb „temperatura obiektu”: Zmierzona tem-
peratura jest wyższa niż 80   °C (176   °F).

Termometr należy używać wyłącznie w podanych 
zakresach temperatur. Jeśli błąd pojawi się ponow-
nie, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
serwisem.

(1) �Tryb „temperatura na czole”: Zmierzona 
temperatura jest niższa niż 34   °C (93,2   °F).

(2) �Tryb „temperatura obiektu”: Zmierzona tem-
peratura jest niższa niż -22   °C (-7,6   °F).

Termometr należy używać wyłącznie w podanych 
zakresach temperatur. Jeśli błąd pojawi się ponow-
nie, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
serwisem.

Baterie są zużyte. Wymienić baterie.

11.	Baterie
Do eksploatacji urządzenia potrzebne są dwie baterie typu AAA, LR03.
•	Otworzyć przegrodę na baterie. 
	� Przedmiotem o ostrej końcówce nacisnąć mechanizm odblokowania prze-

grody na baterie, przesuwając jednocześnie przegrodę na baterię w dół.
•	Wyjąć zużyte baterie.
•	Włożyć nowe baterie.
	 Uważać, aby baterie były prawidłowo włożone.
•	Zamknąć przegrodę na baterie.
•	Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucać do specjalnie oznakowanych pojemników zbiorczych, 

przekazywać do punktów zbiórki odpadów specjalnych lub do sklepu ze sprzętem elektrycznym. Użytkownik 
jest zobowiązany do utylizacji baterii zgodnie z przepisami.
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•	 Na bateriach zawierających szkodliwe związki znajdują się następujące oznaczenia: 
	 Pb = bateria zawiera ołów,
	 Cd = bateria zawiera kadm, 
	 Hg = bateria zawiera rtęć.

12.	Czyszczenie urządzenia

•	Czujnik pomiarowy to najbardziej wrażliwy element termometru. Podczas czyszczenia należy się z nim 
obchodzić z najwyższą ostrożnością.

•	Nie używać agresywnych środków czyszczących.
•	Zawsze przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa dla użytkownika i urządzenia. 
w 3. Ostrzeżenia i bezpieczeństwo

Po każdym użyciu należy wyczyścić czujnik pomiarowy. W tym celu należy użyć szmatki lub wacika nasączonego 
środkiem do dezynfekcji lub alkoholem (70 %).
Do czyszczenia całego urządzenia należy używać miękkiej szmatki lekko zwilżonej wodą z mydłem. Do urządze-
nia nie może dostać się woda.
Urządzenie można używać dopiero po całkowitym wysuszeniu.

13.	Przechowywanie urządzenia
�Urządzenia nie wolno przechowywać ani używać w miejscu o zbyt wysokiej bądź zbyt niskiej temperaturze 
i wilgotności powietrza (patrz specyfikacje techniczne) ani w miejscach zakurzonych. Nie wolno go narażać 
na działanie promieni słonecznych ani prądu elektrycznego. Mogłoby to spowodować niedokładność pomiaru.
Jeśli termometr nie będzie używany przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie.
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14.	Utylizacja urządzenia
•	Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia nie należy go 

wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpowiednim punkcie zbiórki w 
danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych urządzeniach elektrycznych 
i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań należy zwrócić się 
do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

15.	Dane techniczne
W razie stosowania urządzenia niezgodnie ze specyfikacją nie ma gwarancji prawidłowego działania. Dokład-
ność termometru została dokładnie sprawdzona. Ponadto został on zaprojektowany do długotrwałego użytku.
W przypadku korzystania z urządzenia w praktyce lekarskiej należy przeprowadzać kontrole pomiarowe za pomocą 
odpowiednich środków. Dokładne dane dotyczące sprawdzania dokładności można uzyskać, kontaktując się z 
działem obsługi klienta.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych mających na celu ulepszenie i dalszy rozwój 
produktu.

Typ FT 90/1
Metoda pomiaru Bezdotykowy pomiar z wykorzystaniem podczerwieni
Funkcje podstawowe Pomiar temperatury na czole

Pomiar temperatury obiektu
Pomiar temperatury w pomieszczeniu

Jednostki pomiarowe Celsjusz (°C) lub Fahrenheit (°F)
Warunki robocze 10 °C do 40 °C (50 °F do 104 °F) 

przy względnej wilgotności powietrza ≤ 95 %
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Warunki przechowywania -20 °C do 50 °C (-4 °F do 122 °F)
przy względnej wilgotności powietrza ≤ 85 %

Odległość pomiarowa 2 do 3 cm od miejsca pomiaru
Zakresy pomiaru i dokładność pomiaru 
temperatury na czole

Pomiar temperatury na czole
34 °C do 42,2 °C (93,2 °F do 108 °F)
Dokładność pomiaru 36 °C do 39 °C: ± 0,2 °C 
(96,8 °F do 102 °F: ± 0,4 °F)
W pozostałym zakresie pomiaru ± 0,3 °C (± 0,5 °F)

Kliniczna powtarzalność pomiarów 0,23 °C (0,41 °F)
Zakresy pomiaru i dokładność
Pomiar temperatury obiektu

Pomiar temperatury obiektu
-22 °C do 80 °C (-7,6 °F do 176 °F)
Dokładność pomiaru ± 4% lub ± 2 °C (± 4 °F)

Funkcja zapisywania
Pomiar temperatury ciała

Automatyczny zapis ostatnich 60 wartości pomiarowych.

Sygnał dźwiękowy (z możliwością regulacji) Podczas włączenia urządzenia, podczas pomiaru, po zakończe-
niu pomiaru.

Wyświetlacz Wyświetlacz LCD
Funkcje oszczędzania energii Urządzenie wyłącza się automatycznie po upływie 1 minuty.
Wymiary szerokość x głębokość x wysokość ok. 47,6 mm x 29,0 mm x 188,0 mm
Masa 82 g (bez baterii)
Baterie 2 baterie AAA, LR03  

Czas pracy ok. 3000 pomiarów
Dodatkowe aktywne funkcje, takie jak sygnał dźwiękowy lub 
podświetlenie wyświetlacza, skracają trwałość baterii.
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Numer seryjny znajduje si_ na urz_dzeniu lub w komorze baterii.

16.	Przepisy 
Urządzenie jest zgodne z dyrektywą Unii Europejskiej w sprawie produktów medycznych 93/42/EEC, ustawą 
o produktach medycznych, standardem ASTM E 1965 – 98 oraz europejską normą EN 60601-1-2 (zgodność z 
CISPR11, IEC61000-4-2, IEC61000-4-3, IEC61000-4-8) i wymaga zachowania szczególnych środków ostrożności 
w zakresie kompatybilności elektromagnetycznej. 

 Wskazówki dot. kompatybilności elektromagnetycznej 
•	Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym otoczeniu wymienionym w niniejszej instrukcji obsługi, 

włącznie z domem.
•	Przy zakłóceniach elektromagnetycznych w pewnych warunkach urządzenie może być użytkowane tylko w 

ograniczonym zakresie. Wskutek tego mogą wystąpić np. komunikaty o błędach lub awaria wyświetlacza/
urządzenia.

•	Należy unikać stosowania tego urządzenia bezpośrednio obok innych urządzeń lub wraz z innymi urządzeniami 
w skumulowanej formie, ponieważ mogłoby to skutkować nieprawidłowym działaniem. Jeśli stosowanie w wyżej 
opisany sposób jest konieczne, należy obserwować niniejsze urządzenie i inne urządzenia w celu upewnienia 
się, że działają prawidłowo.

•	Stosowanie innych akcesoriów niż te określone lub udostępnione przez producenta urządzenia może prowadzić 
do zwiększenia zakłóceń elektromagnetycznych lub do zmniejszenia odporności elektromagnetycznej urządze-
nia oraz do nieprawidłowego działania.

•	Nieprzestrzeganie tej instrukcji może prowadzić do ograniczenia wydajności urządzenia.
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17.	Gwarancja/serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji na ten produkt 
na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.

Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych sprzedającego wyni-
kających z umowy kupna zawartej z kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązujących przepisów dot. 
odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 5 lata/lat, licząc od zakupu nowego, nieużywanego 
produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumenta wyłącznie w celach 
prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub wadliwy w działaniu 
zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi 
warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokalnym dealerem: patrz 
załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. gdzie wysłać 
produkt i jakie dokumenty są wymagane. 
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Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
- kopię faktury/paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
-	zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
-	dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas prawidłowego 

użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, nakładek i akcesoriów 
inhalatora); 

-	produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w niewłaściwy sposób i/lub 
niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które zostały otwarte, naprawione lub zmodyfikowane 
przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę Beurer; 

-	uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między centrum serwisowym 
a klientem;

-	produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły używane;
-	szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jednak istnieć roszczenia 

z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących przepisów 
prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji.
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Beurer GmbH • Söflinger Straße 218 • 89077 Ulm, Germany • www.beurer.com
www.beurer-gesundheitsratgeber.com • www.beurer-healthguide.com

Contracted Manufacturer: AViTA ( WuJiang) Co. LTD
Factory address: No. 858, Jiao Tong Rd., Wujiang Economic Development Zone, Suzhou City, Jiangsu Province, P.R.C.
Phone number: 0512-82078288
Product Name: Touch Free Infrared Thermometer
Model: FT 90 
ISO Standard: ISO 80601-2-56:2017
China medical production Licence No: SSYJXSCX20040018
Manufactured in China


